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The Poetic Edda

This book is an edition and translation of one of the most important and celebrated sources of Old  
Norse-Icelandic mythology and heroic legend, namely the medieval poems now known collectively as 
the Poetic Edda or Elder Edda. 

Included are thirty-six texts, which are mostly preserved in medieval manuscripts, especially the 
thirteenth-century Icelandic codex traditionally known as the Codex Regius of the Poetic Edda. The poems 
cover diverse subjects, including the creation, destruction and rebirth of the world, the dealings of gods 
such as Óðinn, Þórr and Loki with giants and each other, and the more intimate, personal tragedies of the 
hero Sigurðr, his wife Guðrún and the valkyrie Brynhildr. 

Each poem is provided with an introduction, synopsis and suggestions for further reading. The Old Norse 
texts are furnished with a textual apparatus recording the manuscript readings behind this edition’s 
emendations, as well as select variant readings. The accompanying translations, informed by the latest 
scholarship, are concisely annotated to make them as accessible as possible.

As the first open-access, single-volume parallel Old Norse edition and English translation of the Poetic 
Edda, this book will prove a valuable resource for students and scholars of Old Norse literature. It will 
also interest those researching other fields of medieval literature (especially Old English and Middle High 
German), and appeal to a wider general audience drawn to the myths and legends of the Viking Age and 
subsequent centuries.

This is the author-approved edition of this Open Access title. As with all Open Book publications, this 
entire book is available to read for free on the publisher’s website. Printed and digital editions, together 
with supplementary digital material, can also be found at http://www.openbookpublishers.com

Front cover: The Twa Corbies by Arthur Rackham, from Some British Ballads (London, [1919])
Back cover: The god Heimdallr blowing his horn, from a seventeenth-century Icelandic manuscript (AM 738 4to, fol. 
35v), https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Heimdallr_edda_oblongata.png 
Cover design by Katy Saunders
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Dráp Niflunga

Dráp Niflunga (Dr.) ‘The Slaying of the Niflungar’ is a prose passage in R (fol. 36v–
37r), which was probably composed by the compiler of R or its predecessor. It serves 
as a bridge between the preceding poems concerning the death of Sigurðr and, most 
immediately, Gðr. II, but also those that follow, several of which involve Brynhildr’s 
brother, Atli. Some details mentioned in Dr. are not reflected in subsequent poems in 
R, however. This is another indication of the richness and variety of heroic traditions 
in medieval Iceland.

As Dr. is so short, it needs no synopsis.

Further Reading

Aðalheiður Guðmundsdóttir, ‘Gunnarr and the Snake Pit in Medieval Art and Legend’, Speculum 
87 (2012), 1015–49, https://doi.org/10.1017/s0038713412003144

Von See, K., B. La Farge, E. Picard, K. Schulz and M. Teichert, Kommentar zu den Liedern der Edda, 
Bd. 6: Heldenlieder (Heidelberg: Universitätsverlag Winter, 2009).
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Dráp Niflunga
Gunnarr ok Hǫgni tóku þá gullit alt, Fáfnis arf.

Ófriðr var þá milli Gjúkunga ok Atla. Kendi hann Gjúkungum vǫld um andlát Brynhildar.  
Þat var til sætta at þeir skyldu gipta honum Guðrúnu, ok gáfu henni óminnisveig at drekka áðr 
hon játti at giptask Atla. Synir Atla váru þeir Erpr ok Eitill. En Svanhildr var Sigurðar dóttir ok 
Guðrúnar.

Atli konungr bauð heim Gunnari ok Hǫgna ok sendi Vinga eða Knéfrøð. Guðrún vissi vélar 
ok sendi með rúnum orð at þeir skyldu eigi koma, ok til jartegna sendi hon Hǫgna hringinn 
Andvaranaut ok knýtti í vargshár.

Gunnarr hafði beðit Oddrúnar, systur Atla, ok gat eigi. Þá fekk hann Glaumvarar, en Hǫgni átti 
Kostberu. Þeira synir váru þeir Sólarr ok Snævarr ok Gjúki.

En er Gjúkungar kómu til Atla, þá bað Guðrún sonu sína at þeir bæði Gjúkungum lífs. En þeir 
vildu eigi. Hjarta var skorit ór Hǫgna, en Gunnarr settr í ormgarð. Hann sló hǫrpu ok svæfði 
ormana, en naðra stakk hann til lifrar.

Þjóðrekr konungr var með Atla ok hafði þar látit flesta alla menn sína. Þjóðrekr ok Guðrún 
kærðu harma sín á milli. Hon sagði honum ok kvað:



The Slaying of the Niflungar
Gunnarr and Hǫgni then took all the gold, Fáfnir’s inheritance.

There was strife then between the Gjúkungar and Atli. He attributed responsibility for 
Brynhildr’s death to the Gjúkungar. It was agreed as settlement that they should give him 
Guðrún in marriage, and they gave her a potion of forgetfulness to drink before she agreed to 
marry Atli.1 Atli’s sons were Erpr2 and Eitill.3 And Svanhildr was the daughter of Sigurðr and 
Guðrún.

King Atli invited Gunnarr and Hǫgni to his home and sent Vingi4 or Knéfrøðr5 [as his messenger]. 
Guðrún was wise to their tricks and sent word in runes that they should not come, and as a sign 
she sent Hǫgni the ring Andvaranautr6 and tied wolf’s hair around it.

Gunnarr had requested [the hand of] Oddrún, sister of Atli, and did not get it. Then he married 
Glaumvǫr,7 and Hǫgni had Kostbera.8 Their sons were Sólarr9 and Snævarr10 and Gjúki.

And when the Gjúkungar came to Atli’s, then Guðrun asked her sons to plead for the life of 
the Gjúkungar. But they would not. The heart was cut from Hǫgni, and Gunnarr was placed in 
a snake-yard.11 He played a harp and put the snakes to sleep, but an adder bit him in the liver.

King Þjóðrekr12 was with Atli and had lost almost all his men there. Þjóðrekr and Guðrún 
lamented their sorrows together.13 She spoke to him and said:14
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Notes to the Translation
1	 See Gðr. II 21–24.
2	 ‘Dark-Brown One’.
3	 Possibly ‘Strong Little One’.
4	 This name’s etymology is uncertain.
5	 Or Knefrøðr or Knefrǫðr. The name’s second element probably means ‘wise’.
6	 ‘Andvari’s Gift’. See Rm. 5 pr.
7	 ‘Noisy Merriment Vǫr [a goddess]’, ‘Noisy Merriment Lady’.
8	 Perhaps ‘Choice She-Bear’.
9	 ‘Sun Army’.
10	 ‘Snow Army’.
11	 A well-known episode (see especially VS 39). In addition to subsequent references in R, 

it was perhaps the subject of a lost work called Gunnarslag ‘Gunnarr’s Lay’ mentioned in 
chapter 2 of Norna-Gests þáttr.

12	 ‘Nation Powerful One’. He is probably a reflex of Theodoric the Great, king of the 
Ostrogoths (454–526), though, in reality, Theodoric was born after Attila’s death. He is the 
Dietrich von Bern of German tradition.

13	 For more on their relationship, see Gðr. III.
14	 She recited Gðr. II, the next poem in R.

Textual Apparatus to Dráp Niflunga
Dráp Niflunga] This rubricated, but faded, heading is illegible in the photograph in the 
facsimile volume of R; this reading is therefore reliant on the (partly bracketed) transcription 
therein

Gunnarr] The initial, apparently large letter is illegible in the photograph in the facsimile 
volume of R; this reading is therefore taken from the transcription therein 

Knéfrøð] R knefrauþr


